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REFERENCE NUMBER :

HEALTH CERTIFICATE O
FOR IMPORTS OF SEMEN OF DOMESTIC ANIMALS OF THE PORCINE SPECIES
FROM THIRD COUNTRIES IN ACCORDANCE WITH DIRECTIVE 90/429/EEC
ZDRAVOTNi OSVEDCENI
PRO DOVOZ SPERMATU DOMACICH PRASAT ZE THETICH ZEMI
V SOULADU SE SMERNIC/ 90/429/EEC

. Country of origin and competent authority:
. Zemé pivodu a prislusny orgéan:

CANADA
CANADIAN FOOD INSPECTION

2. Health certificate No:
2. Zdravotni osvedceni C.:

A - ORIGIN OF SEMEN / PUVOD SPERMATU

. Approval number of collection centre of origin of the consignment:
. Cislo schvaleni inseminachi stanice pdvodu zasilky:

Name and address of the collection centre of origin of the
consignment:
Jméno a adresa inseminachi stanice pivodu zasilky

5. Name and address of the consignor:
5. Jméno a adresa odesilatele:

6. Country and place of loading: 7. Means of transport:
6. Zemé a misto nakladky: 7. Dopravni prostfedek
B - DESTINATION OF SEMEN / MIiSTO URCENI SPERMATU

Place and Member State of destination:
Misto a densky stat urceni:

9. Name and address of the consignee:
9. Jméno a adresa prijemce:

C - IDENTIFICATION OF SEMEN / IDENTIFIKACE SPERMATU

10.
10.

Number and code-mark (including seal number) of semen containers:
Pocet a kédové znacky (vcetné cisla plomby) nadob se spermatem:

11.
11.

Identification mark of the doses @:
Identifikacni znacky davek @:

12. Number of doses:
12. Pocet davek
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D - HEALTH INFORMATION / ZDRAVOTNI UDAJE

13. Animal Health attestation
I, the undersigned official veterinarian, having read and being familiar with Directive 90/429/EEC as amended, hereby certify that:

13. Veterinarni potvrzeni
Ja, nize podepsany Uredni veterinarni lékar, jsem cetl a seznamil se se smérnici 90/429/EEC, ve znéni pozdéjsich predpisd, a timto osvédcuji, Ze:

13.1. _Canada_(name of third country)
either has during the past 12 months been free of foot-and-mouth disease, classical swine fever, African swine fever, swine vesicular disease or
porcine enteroviral encephalomyelitis (Teschen disease) and that no vaccinations have been carried out against any of these diseases
during the past 12 months; @

or is recognised as free of foot-and-mouth disease without vaccination by the International Office of Epizootic Diseases and free of classical
swine fever, African swine fever, swine vesicular disease and porcine enteroviral encephalomyelitis in accordance with the rules laid down
in the International Animal Health Code of the International Office of Epizootic Diseases. ©

13.1. _Kanada (jméno treti zemé
bud’  byla v poslednich 12-ti mésicich prosta slintavky a kulhavky, moru prasat, afrického moru prasat, vezikularni choroby prasat nebo
nakaZlivé obrny prasat a v poslednich 12-ti mésicich nebyla provédéna vakcinace proti kterékoli z téchto nakaz; ©

nebo je Mezinarodnim uradem pro nakazy zvirat uznana za prostou slintavky a kulhavky bez vakcinace a za prostou moru prasat, afrického
moru prasat, vezikularni choroby prasat nebo nakaZzlivé obrny prasat v souladu s pravidly stanovenymi v Mezinarodnim zakoniku zdravi
zvifat Mezinérodniho uradu pro nakazy zvirat. ®

13.2. The semen collection centre in which the semen in this consignment was collected:
(a) is approved for export to the Community by the veterinary services of _Canada and fulfils the requirements of Annex A to Directive
90/429/EEC (conditions relating to the approval and supervision of semen collection centres);

(b) was situated in an area not restricted during the period commencing three months prior to the date of collection until the date of dispatch
because of an outbreak of foot-and-mouth disease, classical swine fever, African swine fever, swine vesicular disease, porcine enteroviral
encephalomyelitis (Teschen disease) or vesicular stomatitis;

(c) was, during the period commencing 30 days prior to the date of collection of the semen to be exported until its date of dispatch, free from
clinical signs of tuberculosis, brucellosis, Aujeszky’s disease, rabies;

(d) either contains only animals that have not been vaccinated against Aujeszky’s disease and which have reacted negatively to the serum
neutralization or to the ELISA test using all the Aujeszky’s disease viral antigens,

or is a centre in which some or all boars have been vaccinated against Aujeszky's disease using a gE deleted vaccine; such boars
having been seronegative with regard to Aujeszky’s disease before vaccination and subjected not sooner than three weeks later to a
further serological examination which did not reveal the presence of antibodies induced by the disease virus. ©

13.2. Inseminacni stanice, ve které bylo odebrano sperma obsazené v této zasilce:
a) je schvélena k vyvozu do Spolecenstvi veterinarnimi sluzbami Kanady a splriuje poZadavky prilohy A ke smérnici 90/429/EEC (podminky
vztahujici se ke schvaleni a dozoru nad inseminacnimi stanicemi);

b) se nachézela v oblasti, na kterou se v obdobi zacinajicim tii mésice pred datem odbéru a koncicim datem odeslani nevztahovalo Zadné
omezené z duvodu vyskytu slintavky a kulhavky, moru prasat, afrického moru prasat, vezikularni choroby prasat, nakazlivé obrny prasat nebo
vezikularni stomatitidy;

¢) byla v obdobi zacinajicim 30 dnd pred datem odbéru spermatu uréeného na vyvoz aZ do data odeslani prosta klinickych pfiznakd tuberkulozy,
brucelézy, Aujeszkyho choroby a vztekliny;

d) bud obsahuje pouze zvirata, ktera nebyla vakcinovana proti Aujeszkyho chorobé€ a ktera vykazovala negativni vysledky pfi
sérumneutralizacnim testu nebo ELISA testu se vSemi virovymi antigeny Aujeszkyho choroby, ®

nebo je stanici, ve které byli nékteri nebo vsichni kanci vakcinovani proti Aujeszkyho chorobé vakcinou neobsahujici gE; tito kanci byli pred
vakcinaci sérologicky negativni na Aujeszkyho chorobu a po trech tydnech sa podrobili dalsimu sérologickému vysetreni, které
neodhalilo pfitomnost protilatek proti viru Aujeszkyho choroby. ©

Conditions applying to the admission of animals to approved semen collection centres
Podminky vztahujici se na pfijem zvifat do schvalenych inseminacnich stanic

13.3. When they were admitted to the semen collection centre, all animals:
(a) were subjected to a period of quarantine of at least 30 days in accommodation specifically approved for the purpose by the competent
authority, and where only animals having at least the same health status were present;

(b) prior to their entering the quarantine accommodation described in (a), were chosen from herds or holdings:
— which were free of brucellosis in accordance with article 3(5)(2)(l) of the International Animal Health Code,
— in which no animal vaccinated against foot-and-mouth disease was present in the preceding 12 months,
— in which no clinical, serological or virological evidence of Aujeszky’s disease was detected in the preceding 12 months, and
— which were not situated in a restricted area defined under the provisions of the national legislation due to the emergence of a disease in
domestic pigs (foot-and-mouth disease, classical swine fever, African swine fever, swine vesicular disease, porcine enteroviral
encephalomyelitis, vesicular stomatitis or Aujeszky’s disease).

The animals were not previously kept in any herd of a lower status;
(c) before the period of quarantine specified in (a) and within the previous 30 days, were subjected to the following tests, performed in accordance
with international standards, with negative results;
— a buffered brucella antigen test in respect of brucellosis;
- either a serum neutralization or an ELISA test using all the Aujeszky’s disease viral antigens in the case of non-vaccinated pigs, ©

or an ELISA test for Aujeszky’s disease gE antigens in the case of pigs vaccinated with a gE deleted vaccine, ©®

«d

=

during the last 15 days of the period of quarantine of at least 30 days specified in (a), were subjected to the following tests with negative
results:

— inrespect of brucellosis, a buffered brucella antigen test,

— either a serum neutralization or an ELISA test using all the Aujeszky’s disease viral antigens in the case of non-vaccinated pigs, ©

or an ELISA test for Aujeszky’s disease gE antigens in the case of pigs vaccinated with a gE deleted vaccine, ©®
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REFERENCE NUMBER :

Without prejudice to the provisions applicable in cases where foot-and-mouth disease or other list A diseases are diagnosed, if any of the
abovementioned tests should prove positive, the animal must be removed forthwith from the quarantine accommodation. In the case of group
quarantine, the competent authority must take all necessary measures to ensure that the remaining animals have a satisfactory health status
before being admitted to the collection centre in accordance with paragraph 13.3.

However, with regard to brucellosis when animals are positive, the following protocol is implemented:

i) the positive sera are subjected to a sero-agglutination test as well as the test mentioned at the first indent above which has not been carried
out;

ii) an epidemiological survey is carried out on the holdings of origin of the reacting animals;

iii) on the positive animals, a second series of tests (buffered brucella antigen test, sero-agglutination, complement fixation) is carried out on
samples collected more than seven days after the first collection.

The suspicion of brucellosis will be confirmed or ruled out in light of the results of the survey carried out on the holdings of origin and the
comparison of the results of the two series of tests.

When the suspicion of brucellosis is ruled out, the animals negative to the first brucellosis test can be introduced into the centre. Animals positive
to one test may be accepted if they answer negatively to two series of tests (buffered brucella antigen test, sero-agglutination, complement fixation)
carried out with an interval of at least seven days.

13.3 VSechna zvirata pfijata do inseminacni stanice:
a) Byla podrobena prinejmens$im 30-ti denni karanténé v ustajeni k tomuto Gcelu zviasté schvaleném prislusnym organem a v tomto ustéajeni se
nachézela pouze zvirata s pfinejmensim stejnym nakazovym statusem;

b) byla pred vstupem do karanténniho ustéjeni popsaného v pismeni a) vybrana ze stad nebo hospodarstvi:
—  prostych bruceldzy v souladu s dankem 3(5)(2)(l) Mezinarodniho zékoniku zdravi zvirat,
— ve kterych v predchozich 12-ti mésicich nepobyvala zvirata vakcinovana proti slintavce a kulhavce,
— ve kterych nebyly v predchozich 12-ti mésicich zjistény zadné klinické, sérologické nebo virologické priznaky Aujeszkyho choroby,
—  ktera se nenachéazela v oblasti, na kterou se z duvodu vyskytu onemocnéni domacich prasat (slintavky a kulhavky, moru prasat, afrického
moru prasat, vezikularni choroby prasat, nakazlivé obrny prasat, vezikularni stomatitidy nebo Aujeszkyho choroby) vztahovalo omezeni
definované v ustanovenich vnitrostatnich pravnich predpisd.

Zvirata drive nepobyvala ve stadech s niz§im nakazovym statusem;

¢) byla pred karanténou uvedenou v pismeni (a) a v pfedchozich 30-ti dnech s negativnim vysledkem podrobena nasledujicim vysetienim
provedenym v souladu s mezinarodnimi normami;
— vySetreni na brucelézu s pufrovanym brucelovym antigenem;
-  bud ?gg'rumneutralizac‘nimu testu nebo ELISA testu se véemi virovymi antigeny Aujeszkyho choroby v pfipadé nevakcinovanych prasat,

nebo ELISA testu na antigeny gE Aujeszkyho choroby v pfipadé prasat vakcinovanych vakcinou neobsahujici gg,

d) byla v poslednich 15-ti dnech pfinejmensim 30-ti denni karantény uvedené v pismeni (a) s negativnim vysledkem podrobena nasledujicim
vySetrenim:
— vy8etreni na brucelézu s pufrovanym brucelovym antigenem;
-  bud gg’rumneutralizac‘nimu testu nebo ELISA testu se vSéemi virovymi antigeny Aujeszkyho choroby v pfipadé nevakcinovanych prasat,

nebo ELISA testu na antigeny gE Aujeszkyho choroby v pfipadé prasat vakcinovanych vakcinou neobsahujici gE, ©®

Aniz jsou dotcena ustanoveni pouzitelna v pripadech, kdy byla diagnostikovéana slintavka a kulhavka nebo jina nakaza uvedena na seznamu A,
pokud by néekteré z vy$e uvedenych vySetreni bylo pozitivni, musi byt zvife co nejdfive odstranéno z karanténniho ustéjeni. V pripadée skupinové
karantény musi prislusny organ prijmout veskera nezbytna opatreni, zajistujici, aby zbyvajici zvirata méla pred piijetim do inseminacni stanice v
souladu s odstavcem 13.3 uspokojivy nakazovy status.

Pokud jsou vSak zvirata pozitivni na bruceldzu, pouZije se nasledujici postup:

i) Pozitivni séra jsou vysetrena sérumaglutinacnim testem a tim z vySetfeni uvedenych v prvni odrazZce vySe, které nebylo provedeno;

i) v hospodarstvi ptvodu pozitivné reagujicich zvirat se provede epizoologické Setfenti;

iii) U pozitivne reagujicich zvirat se provede druha série vySetreni (test na bruceldzu s pufrovanym brucelovym antigenem, sérumaglutinacni test,
test reakce vazby komplementu) vzorkt odebranych za vice nez sedm dni po prvnim odbéru.

Podezreni na brucel6zu bude potvrzeno nebo vyvraceno na zakladé vysledku $etreni provedeného v hospodarstvich pdvodu a porovnani vysledku
obou sérii vysetreni.

Pokud je podezreni na brucel6zu vylouceno, mohou zvirata s negativnimi vysledky prvniho vysetreni na bruceldzu vstoupit do insemincéni stanice.
Zvirata pozitivni p/i jednom z vySetreni mohou byt pfijata pokud reagovala negativné v dvou sériich vySetrfeni (test na bruceldzu s pufrovanym
brucelovym antigenem, sérumaglutinachi test, test reakce vazby komplementu), provedenych v rozmezi nejméné sedmi dni.

13.4. All tests were carried out in a laboratory approved by the competent authority.

13.4. Veskera vySetreni byla provedena v laboratori schvalené prislusnym organem.

13.5. Animals were only admitted to the semen collection centre with the express permission of the centre veterinarian. All animal movements, both in
and out, are recorded.

13.5. Zvirata byla do inseminacni stanice pfijata pouze s vyslovnym povolenim veterinarniho lékare inseminachi stanice. VeSkeré presuny zvirat (jak

vstup tak vystup) se zaznamenavayji.

13.6. No animal admitted to the semen collection centre showed any clinical sign of disease on the day of admission; all animals came directly from
quarantine accommodation as referred to in paragraph 13.3.(a) which, on the day of consignment and during the period of residency of the
animals, officially fulfilled the following conditions:

(a) it was not situated in a restricted area defined under the provisions of national legislation due to the emergence of a disease in domestic pigs
(foot-and-mouth disease, classical swine fever, African swine fever, swine vesicular disease, porcine enteroviral encephalomyelitis, vesicular
stomatitis or Aujeszky’s disease);

(b) no clinical, pathological or serological evidence of Aujeszky’s disease had been recorded for the past 30 days.

I+l
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13.6.

REFERENCE NUMBER :

Z&dné zvire pirijaté do inseminacdni stanice nevykazovalo v den piijeti 24dné klinické pfiznaky onemocnéni; veskera zvifata prisla pfimo z
karanténniho ustéajeni uvedeného v odst. 13.3.(a), které v den odeslani a béhem pobytu zvirat uredné splriovalo nasledujici podminky:

a) nenachézelo se v oblasti, na kterou se z duvodu vyskytu onemocnéni domacich prasat (slintavky a kulhavky, moru prasat, afrického moru
prasat, vezikularni choroby prasat, nakazlivé obrny prasat, vezikularni stomatitidy nebo Aujeszkyho choroby) vztahovalo omezeni definované v
ustanovenich vnitrostéatnich préavnich predpisd;

b) v poseldnich 30-ti dnech v ném nebyly zaznamenany zadné klinické, patologické nebo sérologické priznaky Aujeszkyho choroby,

Compulsory routine tests for animals kept at an approved semen collection centre
Povinna pravidelna vysetreni zvirat pobyvajicich ve schvalené inseminacni stanici

13.7.

13.7.

13.8.

13.8

13.9.

13.9

All animals kept at an approved semen collection centre were subjected to the following tests with negative results;

(a) a serum neutralization or an ELISA test using all the Aujeszky’s disease viral antigens in the case of non-vaccinated pigs or an ELISA test for
Aujeszky’s disease gE antigens in the case of pigs vaccinated with a gE deleted vaccine;

(b) in respect of brucellosis, a buffered brucella antigen test.

These tests were carried out:
— either on all animals when leaving the centre, but not later than 12 months after admission where they have not left the centre before this
time. The sampling may be carried out in the abattoir, ®

- or on 25 % of the animals in the centre every three (3) months. ©

In that case, samples should be representative of the whole population, with respect to age group and accommodation, ensuring that
all animals are tested at least once during their stay at the centre and at least every 12 months if the stay exceeds one year.

Veskera zvirata pobyvajici ve schvalené inseminachi stanici byla s negativnim vysledkem podrobena nésledujicim vysetienim:
a) sérumneutralizachimu testu nebo ELISA testu se vS§emi virovymi antigeny Aujeszkyho choroby v pripadé nevakcinovanych prasat nebo ELISA
testu na antigeny gE Aujeszkyho choroby v pfipadé prasat vakcinovanych vakcinou neobsahujici gE;
b) vySetreni na bruceldzu s pufrovanym brucelovym antigenem.
Tato vySetreni byla provedena :
bud® u veskerych zvirat pri opousténi stanice, ale nejpozdéji do 12-ti mésicd po pirijeti, pokud stanici pred timto terminem jiz neopustila.
Odbér vzorkt miZze byt provédeén na jatkach,

nebo u 25 % zvirat ve stanici kazdé tfi mésice.

V tomto pripadé by vzorky mély byt reprezentativni pro veskerou populaci stanice s ohledem na vekovou skupinu a ustajeni tak, aby
bylo zajisténo, ze veskera zvirata byla vySetiena prinejmensim jednou béhem svého pobytu ve stanici a pfinejmensim jednou za 12
mésicd, pokud délka jejich pobytu presahne jeden rok.

All tests were carried out in a laboratory approved by the competent authority.

Veskera vySetreni byla provedena v laborato/i schvalené prislusnym organem.

If any of the above tests should prove positive, the animal must be isolated and the semen collected from it since the last negative test may not be

the subject of imports.

Semen collected from each animal at the centre since the date of that animal’s last negative test shall be held in separate storage and may not be
the subject of imports until the health status of the centre has been re-established.

Pokud je nékteré z vysSe uvedenych vysetreni pozitivni, musi byt zvife izolovano a sperma od néj odebrané od posledniho negativniho vysetreni
nesmi byt predmetem dovozu.

Sperma odebrané od kaZdého zvireté ve stanici od data posledniho negativniho vysetieni tohoto zvireté se uchovava oddélené a nesmi byt
predmétem dovozu do té doby neZ je obnoven nakazovy status stanice.

Conditions which semen collected at approved centres must satisfy
Podminky, které musi splriovat sperma odebirané ve schvalenych stanicich

13.10. Semen was obtained from animals which:

(a) have been resident in _Canada (name of third country) for a minimum period of three months immediately prior to collection;

(b) showed no clinical signs of disease on the day the semen is collected;

(c) had not been vaccinated against foot-and-mouth disease;

(d) satisfy the requirements of paragraph 13.3.;

(e) have not been allowed to serve naturally;

(f) were kept in semen collection centres which were not situated in a restricted area designated under the provisions of the national legislation
relating to contagious diseases in domestic pigs (foot-and-mouth disease, classical swine fever, African swine fever, swine vesicular
disease, porcine enteroviral encephalomyelitis, vesicular stomatitis or Aujeszky’s disease);

(g) were kept in semen collection centre which, during the 30 day period immediately prior to collection, were free from Aujeszky’s disease.

13.10. Sperma bylo ziskano od zvirat, ktera:

RDIMS#1071663.2 PAGE 4 OF 5 Canada

a) prinejmen$im tii mésice bezprostredné pred odbérem pobyvala na tizemi _Kanady (jméno treti zemé);

b) v den odbeéru spermatu nevykazovala Zadné klinické pfiznaky onemocnénti,

¢) nebyla vakcinovana proti slintavce a kulhavce;

d) splruji poZadavky odstavce 13.3;

e) nebyla pouzivana k prirozené plemenitbé,

f)  Pobyvala v inseminachich stanicich, které se nachéazeli v oblasti, na kterou se z duvodu vyskytu onemocnéni domécich prasat (slintavky a
kulhavky, moru prasat, afrického moru prasat, vezikularni choroby prasat, nakaZzlivé obrny prasat, vezikularni stomatitidy nebo Aujeszkyho
choroby) vztahovalo omezeni definované v ustanovenich vnitrostatnich pravnich predpisd;

g) pobyvala v inseminachich stanicich, ktoeré byly po dobu 30-ti dnii bezprostfedné pred odbérem prosté Aujeszkyho choroby.
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13.11. An effective combination of antibiotics, in particular against leptospires and mycoplasmas, was added to the semen after final dilution or to the

diluent. In the case of frozen semen, antibiotics were added before the semen was frozen.

This combination must produce an effect at least equivalent to the following dilutions:
no less than: — 500 pg streptomycin per ml final dilution,
— 500 1.U. penicillin per ml final dilution,
— 150 pg lincomycin per ml final dilution,
— 300 pg spectinomycin per ml final dilution.

Immediately after the addition of the antibiotics the diluted semen was kept at a temperature of at least 15 °C for a period of not less than 45

minutes.

13.11 Po konecném zredéni nebo do redidla byla ke spermatu p/idana (icinna kombinace antibiotik, zejména proti leptospiram a mykoplazmatdm. V

pripadé zmraZzeného spermatu byla antibiotika pridana prfed zmraZenim spermatu.

Tato kombinace musi mit Gcinek pfinejmensim rovnocenny s nasledujicimi redénimi:
nejméne: - 500 ug streptomicinu na 1 ml konecného redeni
— 500 I.U. penicilinu na 1 ml konecného redeéni
— 150 ug inkomycinu na 1 ml konecného redéni
— 300 ug spektinomycinu na 1 ml konechého redéni.

Bezprostredné po pridani antibiotik bylo zredeéné sperma uchovavano p1i teploté nejméné 15 °C po dobu nejméné 45 minut.

13.12. The semen in this consignment:

(a) has been stored as laid down in Annex A to Directive 90/429/EEC (conditions relating to the approval and supervision of semen collection

centres) prior to dispatch;

(b) is being transported to the country of destination in flasks which are cleaned and disinfected or sterilized before use and which have been

sealed prior to dispatch from the approved storage facilities.

13.12. Sperma v této zasilce :

a) bylo pred odeslanim skladovano podle prilohy A ke smeérnici 90/429/EEC (podminky vztahujici se ke schvaleni a dozoru nad inseminachimi

stanicemi);

b) bylo prepraveno do denského statu urdeni v nadobach, které byly pred pouzitim vydsteny a vydezinfikovany nebo vysterilizovany a které

byly pred odeslanim ze schvaleného skladu zapecetény.

E. VALIDITY /| PLATNOST

14. Date and place 15. Name and qualification of the official veterinarian 16. Signature of the official veterinarian and
14. Datum a misto 15. Jméno a funkce Gredniho veterinarniho lékare export stamp
16. Podpis tredniho veterinarniho lékare a
exportni razitko
Notes:

™ (a) a separate certificate must be issued for each consignment of semen.

(b) the original of this certificate must accompany the consignment to the place of destination
@ Corresponding to the identification of the donor animals and date of collection.
®  Delete as necessary

Poznamky:

M a) pro kazdou zéasilku spermatu musi byt vystaveno samostatné zdravotni osvéddeni.
b) original tohoto osvédceni musi doprovazat zasilku az do mista urceni.

@ Odpovidaji oznaceni darce a datu odbéru.

®  Nehodici se Skrtnéte.
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